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A 18] Vocabulary

Proper Nouns

M

Verbs
i
20
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Adjectives

AR
il
®

Adverbs

=i

et 3N

Guangzhou

tongshi
béifang

san
dianxin

baijiu
pijit
lishi
wénhua

ban
canjia
xiguan
yinggai

shufu
danxin
ai

zuijin
bijiao

a city in Guangdong province, China

colleague

the northern part of a country; northern
China

umbrella

dim sum, a range of small southern
Chinese brunch dishes generally served
with tea

Chinese rice liquor

beer

history

culture

to move

to take part in, to attend
to get used to

should, ought to

comfortable
worried
short

recently; soon
relatively



1Bk Grammar Points

1. — (1) ... (12 y&/ & dou) ... /3% (bl / méi)

grammatical pattern. used to indicate “not even one”

— (y) ... (1B y& / & dou) ... /3% ( bl / méi) is a negative sentence pattern
common in everyday Chinese. It expresses that the subject has nothing or
not even a single one of something.

This grammar construction typically follows the below pattern:

Subject + — (y1) + Measure Word + Noun + (1 y& / &} dou) + (4~ bu / j& méi)
+ Verb

Let’s look at an example:

fh— T AEAIANIR
Ta y1 ge rén dou bu renshi.

She doesn’t know anyone.

In this sentence, the subject il (ta), or “she,” is followed by — (y1), then the
generic measure word > (g&), which precedes the following noun, A (rén),
meaning “one person.” This clause is followed by the fixed particles £}
(dou) and 4~ (bu), which together mean “none.” The verb AR (rénshi), or
“to know,” completes the sentence predicate.

Because the — (y1) ... (1 y& / &l dou) ... A~/;% ( bu / méi) grammar pattern is
used here, we know that the speaker wishes to emphasize that the subject
doesn’t even know a single person. In other words, she doesn’t know
anyone.



When used in this way, #§ (dou) and 1 (y&) are usually interchangeable. For
example, if the sentence above became “ffi—™ AtBRIAIR” (Ta yT gé rén
yé bu rénshi), the meaning would still be “She doesn’t know anyone.”

Let’s look at another example of how this grammar construction can be
used to further emphasize a negative fact or idea:

B—aRX AR,
WO i ju Yingwén yé bu hui shud.

| can’t even speak a word of English.

In the sentence above, this grammar structure emphasizes that the speaker
cannot speak any English at all. Rather than having elementary or lousy
English proficiency, they can’t even speak one word of the language.

When the sentence includes a verb that takes the negative prefix j& (méi)

instead of 4~ (bu), replace A~ (bl) with 7% (méi) and keep the rest of the
sentence structure the same. For example:

AT BA—REEZ
Nage nanrén yi kuai gidan dou méiyou.

That guy doesn’t even have a dollar.

Because the verb in this sentence is & (ydu), it is correct to use the
negative prefix & (méi) instead of 4~ (bu). Here, this structure emphasizes



that the subject doesn’t have any money at all. In other words, he’s not just
poor, but he doesn’t have even a buck to his name.

2. Wl (gang) vs NI (gangcai)
Wl (gang) adverb. just, recently
M7 (gangcai) time noun. just now, a moment ago

Ml (gang) and N7 (gangcéi) are common grammatical terms both used to
express that something just happened or happened recently. These words
usually appear in the structure below:

Subject + [ll (gang) / W7 (gangcadi) + Verb/Adjective Phrase

While they may appear similar, these two words have important, nuanced
differences.

Similar to “just” in English, Ml (gang) is an adverb used to modify the timing
of a verb. It typically indicates that something happened recently, though
the exact time frame depends on how the speaker views the event being
discussed. Whether the situation unfolded moments or even months ago,
MIl (gang) signifies that the event in question feels recent to the speaker.

Let’s take a look at an example:

RASENREIIER T, WHRSEMBELEZSIN—TRE.

Yinwei ta zuijin gang ban dao Béijing gongzuo, ta de téngshi jiu qing ta
qu canjia y1 ge juhui.

She had recently moved to Beijing for work and her colleagues had
invited her to a party.



In the above sentence, the subject ] (ta) is followed by the adverb NI
(gang), and the verb phrase #{ZI1LR T (ban dao Bé&ijing gongzud).
Because Ml (gang) is used, we know that the speaker’s move to Beijing
happened not too long ago, though we aren’t exactly sure when.
Regardless of whether it happened days or weeks ago, the move feels
recent to the speaker.

Note that (gang) can also be followed by a specific time to clarify the length

of time between a recent event and the time when the discussion of that
event is taking place. For example:

ZIMRYER NS T — 128,
Laosht de dianndo gang mai le yige xXingqi.

The teacher just bought their computer a week ago.

In this sentence, Ml (gang) is used before the verb X (mii) which is followed
by the time phrase — 1 2H] (yigé xingqi). This helps emphasize that the
teacher’s computer was bought recently — specifically, one week ago.

M~ (gangcai) cannot be used this way, and it would be incorrect to use Hl
7 (gangcai) in the sentence above.

Let’s find out why.

Unlike Ml (gang), M7t (gangcai) is a time noun that means “just now,”
“moments ago,” or usually within the past 30 minutes. This is the right word
to use if you want to specify that something (literally) just happened. For
example:



BAINIA IZ5ERE T o
Women gangcai chi wan wédncan le.

We just now finished eating dinner.

In this sentence, M7 (gangcai) is placed between the subject Ff(]
(women) and the verb phrase IZ5EBRE T (chT wan wincan le). This clarifies
that the act of eating dinner just happened, likely minutes before the
speaker uttered this sentence.

In another usage, M7 (gangcéi) can be placed directly before the
possessive particle BY (de) to modify the following noun and indicate that

whatever is being discussed occurred just now.

Here’s an example:

NIZ BIER A KT #R.
Gangcai de gingkuang wo bu tai lidojié.

| don’t know much about what just happened.

Here, WIZI (gangcai) is used to modify the noun &) (gingkuang),
meaning “situation,” to clarify that it appeared or occured just now. Note
that Ml (gang), however, has no such use, and it would be incorrect to use
Ml (gang) in the sentence above.



3. Potential complements with 15 (dé) and A~ (bu)

grammatical structure. used to describe the potential result of a verb

In Chinese, verbs take complements to indicate whether or not a certain
result can be achieved.

Remember, a verb complement is a word, phrase, or clause that follows a
verb to modify it and add more information about the action.

Before reading on, first note that potential complements work similarly to
the result complements that you learned about in HSK 2. T4 (jian), £l (dao)
and 5¢ (wdn) are common result complements that appear directly after a
verb to indicate its completion or incompletion, for example & (kanjian;
to see) or W&l (tingdao; to hear).

More advanced than result complements, Chinese potential complements
utilize the particles & (dé) and A~ (bu) to further modify a verb. They
typically follow this general structure:

Subj. + Verb + 1§/4~ + Potential Complement

Note that the potential complement can be either an adjective or verb that
further modifies the preceding verb.

Let’s look at a simple example (and also one of the first phrases that
beginner Mandarin students learn):

HITIE,
W6 ting bu dong.

| don’t understand (what | am hearing).



In this sentence, the subject F (wo; 1) is followed by the verb Iff (ting; to
hear/listen). The negative particle 4~ (bu; no, not, don’t) connects the verb
with its result complement, the modifying verb & (ddng; to understand).
Here, IN& (bl dong) forms a negative result complement that describes
the preceding verb, IfT (ting), therefore expressing that the subject doesn’t

understand what they are hearing.

In order to switch this negative sentence to an affirmative sentence,
replace 4~ (bu) with 1 (dé):

HITS1E,
W06 ting deé dong.

| understand (what | am hearing).

Potential complements can also be formed by placing 1§ (dé) or 4~ (bu)
between a verb and an adjective. Here’s an example:

Ni shuo dé dui.

You're right.

In this affirmative sentence, the subject R (ni) is followed by the verb i
(shud). Because the verb is followed by & (dé), the adjective at the end of
the sentence, X (dui; right), functions as a complement modifying the verb.



We therefore know that the speaker wishes to state that what the other
person said is correct.

Let’s take a look at an example with the negative prefix 4~ (bu), followed by
an adjective:

EITRER.
W6 ting bu gingcht.

| cannot hear clearly.

Potential complements also work in sentences with objects. Sometimes the
object appears after the verb complement, like in the following example:

BR®RENEFXNH,
W06 meimei kan bu dong Zhongwén de shi.

My little sister can’t understand (read) Chinese books.

In this sentence, the potential complement phrase EAN[& (kan bu dong) is
followed by the object X FJH (Zhongwén de shi).

In other instances, the object can appear before the verb complement,
such as in the following sentence:



Xin TIEESRESMISIE,
Zhe fen gongzuo Wang Xianshéng hui zuo dé hao.

Mr. Wang will do this job well.

While they may seem daunting at first, complements are extremely
common in everyday Chinese and, with a little practice, will start to come
naturally the more often you use the language.

Work on integrating potential complements into your Chinese repertoire
and impress your native-speaking friends!
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HE Pinyin
Coéng Nanfang Dao Béifang de Gushi
Nashi y1 ge zhouwt de wianshang, Wang Jiali xinli ganjué hén bu shufu, yé
hén danxin. Yinwei ta zuijin gang ban dao Beijing gongzuo, ta de tongshi jiu

ging ta qu canjia y1 ge juhui. Késhi ta y1 ge rén dou bu rénshi!

Y1 ge hén gao de nanren xiaozhe xiang ta zou guolai, shuo: “Nihdo, wo jiao

Wanghé, hén gaoxing renshi ni.”
“Wo jiao Wang Jiali, wo y& hén gaoxing renshi ni. Ni shi nali rén?”
“Ni méi ting chuldi ma? W0 shi Beijing de, béifangrén, ni ne?”

“Beéifangrén! Sudyi ni zhing zhéme gao.” Ta xiaozhe shuo, “ Wo shi

Guangzhou de, nanfangrén.”

“Haha! Nanfangrén, sudyi ni zhang zhéme ai.” Ta kaiwdnxiao de shuo, “Ni

juéde Béijing zénmeyang?”

“Wo0 hai zai manman xiguan béifang de tiangi. Gén nuianhuo you shirun de
Guangzhou bi, zher hén léng yé hén gan! W6 ban dao zher dou méi yong

guo san!”

“Na chide ne? Ni hai méi xihuan shang womeén naxi€ hdocht de mian hé

mantou ma?”



“Mian feichang hdochrt, wo dou chi bu gou. Keéshi shud shihua, wo hén
xidngnian dianxin, hdixian ..... érqgi€ nimen béifangrén tai néng he le! Wo he
bu lido name dud baijit. Women nanfangrén, hé pijit bijiao dud.”

“En ...... Beijing yé you yi xié hdocht de nanfang cai fanguan, ni yihou kéyi
shishi. Lingwai Béijing bijing shi shoudou, lishi youjit, wénhua fengfu, ni

yinggai zou yi zou, kan y1 kan.”

“Ni shuo de dui, wo yinggai dud zouzou dud kankan, zheyang cai néng

géng hao de lidojié Béijing.”

“Hao, huanying ni 1ai dao Béijing!”



F2 X 1% English Translation

Moving from Southern to Northern China

It was a Friday night and Wang Jia Li was feeling uncomfortable and
anxious. She had recently moved to Beijing for work and her colleagues had
invited her to a party. But she didn’t know anyone!

A tall man came up to her and smiled, “Hi, I'm Wang He, nice to meet you.”
“My name’s Wang Jia Li, nice to meet you too. Where are you from?”
“Can’t you tell from my accent? I'm a Beijinger, a northerner. And you?”

“A northerner! Yeah, that’s why you're so tall.” She laughed, “I'm from
Guangzhou. Southerner, through and through.”

“Ahah! A southerner, that’s why you’re so short.” He joked, “How are you
liking Beijing so far?”

“I'm still getting used to the northern weather. Compared to warm, wet
Guangzhou, it’s cold and dry here! | haven’t used my umbrella once since
moving here!”

“How about the food? Aren’t you enjoying all our yummy noodles and
steamed bread?”

“The noodles are super delicious, | can’t get enough. But, to be honest, |
miss dim sum... and seafood...and you northerners drink so much liquor! |
can’t keep up. Down south, we drink more beer”

“Hmm, you can definitely find some good southern-style restaurants in
Beijing. Besides, it’s the capital after all. Beijing has so much history and
culture, you should definitely take time to explore it all.

“You know, you’'re right! That sounds great, | really do want to get to know
Beijing.”



“Well, welcome to Beijing!”
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